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ו1 וַיְצַ֞
और–आज्ञा–दी
H6680

אֶת־
को
H0853

ר אֲשֶׁ֣
जो

עַל־
पर

֮ בֵּיתוֹ
घर–के–था

֒ לֵאמֹר
कहते–हुए
H0559

א מַלֵּ֞
भर–दो
H4390

אֶת־
को
H0853

ת אַמְתְּחֹ֤
बोरां
H0572

אֲנָשִׁים֙ הָֽ
मनुष्यां–के
H0376

כֶל אֹ֔
भोजन–से
H0400

ר כַּאֲשֶׁ֥
िजतना–िक

יוּכְל֖וּן
वे–सकं
H3201

שְׂאֵת֑
उठा
H5375

ים וְשִׂ֥
और–रख–दो

סֶף־ כֶּֽ
चाँदी
H3701

ישׁ אִ֖
हर–एक–की
H0376

י בְּפִ֥
मुहँ–मं
H6310

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
बोरे–के–उसके
H0572

तब यूसुफ ने अपने नौकर को आदेश िदया। यूसुफ ने कहा, “उन व्यिक्तयां की बोिरयां मं इतना अन्न भरी िजतना ये ले जा सके और हर एक का धन उस की 
अन्न की बोरी मं रख दो।

וְאֶת־2
और
H0853

י גְּבִיעִ֞
प्याला–मेरा
H1375

יעַ גְּבִ֣
प्याला
H1375

סֶף הַכֶּ֗
चाँदी–का
H3701

תָּשִׂים֙
रखना

֙ בְּפִי
मुहँ–मं
H6310

חַת אַמְתַּ֣
बोरे–के
H0572

ן הַקָּטֹ֔
छोटे–के

וְאֵ֖ת
और
H0853

סֶף כֶּ֣
चाँदी
H3701

שִׁבְר֑וֹ
अनाज–की–उसके
H7668

עַשׂ וַיַּ֕
और–िकया

כִּדְבַ֥ר
वचन–के–अनुसार
H1697

ף יוֹסֵ֖
यूसुफ़–के
H3130

ר אֲשֶׁ֥
जो

ר׃ דִּבֵּֽ
कहा–था
H1696

सबसे छोटे भाइ� की बोरी मं धन रखो। िकन्तु उसकी बोरी मं मेरी िवशेष चाँदी का प्याला भी रख दो।” सेवक ने यूसुफ का आदेश पूरा िकया।

קֶר3 הַבֹּ֖
सुबह
H1242

א֑וֹר
उजाला–हुइ�
H0215

ים וְהָאֲנָשִׁ֣
और–मनुष्य
H0376

שֻׁלְּח֔וּ
भेजे–गए
H7971

מָּה הֵ֖
वे
H1992

ם׃ וַחֲמֹרֵיהֶֽ
और–गधे–उनके
H2543

अगले िदन बहुत सुबह सब भाइ� अपने गधां के साथ अपने देश को वापस भेज िदए गए।

ם4 הֵ֠
वे
H1992

יָֽצְא֣וּ
िनकले
H3318

אֶת־
से
H0853

֮ הָעִיר
नगर

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

הִרְחִיקוּ֒
दूर–गए–थे
H7368

וְיוֹסֵ֤ף
और–यूसुफ़–ने
H3130

אָמַר֙
कहा
H0559

ר אֲשֶׁ֣ לַֽ
जो–था

עַל־
पर

בֵּית֔וֹ
घर–के–उसके

ק֥וּם
उठो

ף רְדֹ֖
पीछा–करो
H7291

אַחֲרֵ֣י
पीछे

ים אֲנָשִׁ֑ הָֽ
मनुष्यां–के
H0376

וְהִשַּׂגְתָּם֙
और–जब–पकड़–लो–उन्हं
H5381

וְאָמַרְתָּ֣
और–कहना
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
उनसे
H0413

לָמָּ֛ה
क्यां
H4100

ם שִׁלַּמְתֶּ֥
बदला–तुमने

רָעָ֖ה
बुराइ�

חַת תַּ֥
के–बदले
H8478

ה׃ טוֹבָֽ
भलाइ�–के

जब वे नगर को छोड़ चुके, यूसुफ ने अपने सेवक से कहा, “जाओ और उन लोगां का पीछा करो। उन्हं रोको और उनसे कहो, ‘हम लोग आप लोगां के प्रित 
अचे्छ रहे। िकन्तु आप लोगां ने हमारे यहाँ चोरी क्यां की? आप लोगां ने यूसुफ का चाँदी का प्याला क्यां चुराया?

הֲל֣וֹא5
क्या–नहीं
H3808

זֶ֗ה
यह
H2088

ר אֲשֶׁ֨
िजससे

ה יִשְׁתֶּ֤
पीता–है
H8354

֙ אֲדֹנִי
स्वामी–मेरा
H0113

בּ֔וֹ
उससे

וְה֕וּא
और–वह
H1931

נַחֵ֥שׁ
भाँपना
H5172

יְנַחֵ֖שׁ
भाँपता–है
H5172

בּ֑וֹ
उससे

ם הֲרֵעֹתֶ֖
बुरा–िकया–तुमने

ר אֲשֶׁ֥
जो

ם׃ עֲשִׂיתֶֽ
िकया–तुमने

हमारे मािलक यूसुफ इसी प्याले से पीते हैं। वे सपने की व्याख्या के िलए इसी प्याले का उपयोग करते हैं। इस प्याले को चुराकर आप लोगां ने अपराध िकया 
है।’”

https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/400.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1375.htm
https://biblehub.com/hebrew/1375.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/572.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3701.htm
https://biblehub.com/hebrew/7668.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/215.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7368.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7291.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5381.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/8354.htm
https://biblehub.com/hebrew/113.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5172.htm
https://biblehub.com/hebrew/5172.htm


יַּשִּׂגֵם6֑ וַֽ
और–उसने–पकड़–िलया–उन्हं
H5381

ר וַיְדַבֵּ֣
और–कहा
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
उनसे
H0413

אֶת־
को
H0853

ים הַדְּבָרִ֖
बातं
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
ये
H0428

अतः सेवक ने आदेश का पालन िकया। वह सवार हो कर भाइ�यां तक गया और उन्हं रोका। सेवक ने उनसे वे ही बातं कहीं जो यूसुफ ने उनसे कहने के िलए 
कही थी।

וַיֹּאמְר֣ו7ּ
और–कहा–उन्हांने
H0559

יו אֵלָ֔
उससे
H0413

לָמָּ֚ה
क्यां
H4100

ר יְדַבֵּ֣
बोलता–है
H1696

י אֲדֹנִ֔
स्वामी–मेरा
H0113

ים כַּדְּבָרִ֖
बातां–के–अनुसार
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
इन
H0428

חָלִי֙לָה֙
दूर–हो
H2486

יךָ לַעֲבָדֶ֔
दासां–से–तेरे
H5650

מֵעֲשׂ֖וֹת
करने–से

כַּדָּבָ֥ר
बात–के–अनुसार
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
इस
H2088

िकन्तु भाइ�यां ने सेवक से कहा, “प्रशासक एसेी बातं क्यां कहते है? हम लोग एसेा कुछ नहीं कर सकते।

הֵן8֣
देखो
H2005

סֶף כֶּ֗
चाँदी
H3701

ר אֲשֶׁ֤
जो

֙ מָצָא֙נוּ
पाइ�–हमने
H4672

י בְּפִ֣
मुहँ–मं
H6310

ינוּ אַמְתְּחֹתֵ֔
बोरां–के–अपने
H0572

נוּ הֱשִׁיבֹ֥
लौटाइ�–हमने
H7725

אֵלֶ֖יךָ
तुझे
H0413

מֵאֶרֶ֣ץ
देश–से
H0776

כְּנָעַ֑ן
कनान–के

יךְ וְאֵ֗
और–कैसे

נִגְנֹב֙
चुराएँ–हम
H1589

ית מִבֵּ֣
घर–से

יךָ אֲדֹנֶ֔
स्वामी–के–तेरे
H0113

סֶף כֶּ֖
चाँदी
H3701

א֥וֹ
या

ב׃ זָהָֽ
सोना
H2091

हम लोग वह धन लौटाकर लाए जो पहले हम लोगां की बोिरयां मं िमले थे।

ר9 אֲשֶׁ֨
िजसके–पास

א יִמָּצֵ֥
पाया–जाए
H4672

אִתּ֛וֹ
उसके–साथ
H0854

יךָ מֵעֲבָדֶ֖
दासां–मं–से–तेरे
H5650

וָמֵת֑
वह–मरे
H4191

וְגַם־
और–भी
H1571

חְנוּ אֲנַ֕
हम
H0587

הְיֶה֥ נִֽ
हो–जाएँगे
H1961

אדֹנִ֖י לַֽ
स्वामी–के–िलए
H0113

ים׃ לַעֲבָדִֽ
दास
H5650

इसिलए िनश्चय ही हम तुम्हारे मािलक के घर से चाँदी का वह प्याला पा जाये तो उस व्यिक्त को मर जाने िदया जाये। तुम उसे मार सकते हो और हम लोग 
तुम्हारे दास हांगे।”

אמֶר10 וַיֹּ֕
और–कहा–उसने
H0559

גַּם־
भी
H1571

ה עַתָּ֥
अब
H6258

כְדִבְרֵיכֶ֖ם
बातां–के–अनुसार–तुम्हारी
H1697

כֶּן־
एसेे–ही

ה֑וּא
है
H1931

ר אֲשֶׁ֨
िजसके–पास

יִמָּצֵ֤א
पाया–जाए
H4672

אִתּוֹ֙
उसके–साथ
H0854

יִהְיֶה־
होगा
H1961

י לִּ֣
मेरे–िलए

בֶד עָ֔
दास
H5650

ם וְאַתֶּ֖
और–तुम

תִּהְי֥וּ
होगे
H1961

ם׃ נְקִיִּֽ
िनदार्ष

सेवक ने कहा, “जैसा तुम कहते हो हम वैसा ही करंगे, िकन्तु मैं उस व्यिक्त को मारँूगा नहीं। यिद मुझे चाँदी का प्याला िमलेगा तो वह व्यिक्त मेरा दास 
होगा। अन्य भाइ� स्वतन्त्र हांगे।”

יְמַהֲר֗ו11ּ וַֽ
और–जल्दी–की–उन्हांने

דוּ וַיּוֹרִ֛
और–उतारा
H3381

ישׁ אִ֥
हर–एक–ने
H0376

אֶת־
को
H0853

אַמְתַּחְתּ֖וֹ
बोरा–अपना
H0572

אָרְ֑צָה
ज़मीन–पर
H0776

יִּפְתְּח֖וּ וַֽ
और–खोला

ישׁ אִ֥
हर–एक–ने
H0376

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
बोरा–अपना
H0572

तब सभी भाइ�यां ने अपनी बोिरयां जल्दी जल्दी ज़मीन पर खोली।

ש12ׂ וַיְחַפֵּ֕
और–ढँूढ़ा–उसने
H2664

בַּגָּד֣וֹל
बड़े–से

ל הֵחֵ֔
शुरू–िकया

ן וּבַקָּטֹ֖
और–छोटे–मं

ה כִּלָּ֑
समाप्त–िकया
H3615

וַיִּמָּצֵא֙
और–पाया–गया
H4672

יעַ הַגָּבִ֔
प्याला
H1375

חַת בְּאַמְתַּ֖
बोरे–मं
H0572

ן׃ בִּנְיָמִֽ
िबन्यामीन–के
H1144

सेवक ने बोिरयां जल्दी जल्दी जमीन पर खोली। सेवक ने बोिरयां मं देखा। उसने सबसे बड़े भाइ� से आरम्भ िकया और सबसे छोटे भाइ� पर अन्त िकया। उसने 
िबन्यामीन की बोरी मं प्याला पाया।
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יִּקְרְע֖ו13ּ וַֽ
और–फाड़े–उन्हांने
H7167

שִׂמְלֹתָ֑ם
कपड़े–अपने
H8071

יַּעֲמֹס֙ וַֽ
और–लादा
H6006

אִ֣ישׁ
हर–एक–ने
H0376

עַל־
पर

חֲמֹר֔וֹ
गधे–अपने
H2543

בוּ וַיָּשֻׁ֖
और–लौटे
H7725

ירָה׃ הָעִֽ
नगर–को

भाइ� बहुत दुःखी हुए। उन्हांने दुःख के कारण अपने वस्त्र फाड़ डाले। उन्हांने अपनी बोिरयाँ गधां पर लादी और नगर को लौट पड़े।

א14 ֹ֨ וַיָּב
और–आया
H0935

יְהוּדָ֤ה
यहूदा
H3063

֙ וְאֶחָיו
और–भाइ�–उसके
H0251

יתָה בֵּ֣
घर

ף יוֹסֵ֔
यूसुफ़–के
H3130

וְה֖וּא
और–वह
H1931

עוֹדֶ֣נּוּ
अभी–तक
H5750

ם שָׁ֑
वहाँ–था
H8033

וַיִּפְּל֥וּ
और–िगरे
H5307

לְפָנָי֖ו
सामने–उसके
H6440

רְצָה׃ אָֽ
ज़मीन–पर
H0776

यहूदा और उसके भाइ� यूसुफ के घर लौटकर गए। यूसुफ तब तक वहाँ था। भाइ�यां ने पृथ्वी तक झुककर प्रणाम िकया।

וַיֹּ֤אמֶר15
और–कहा
H0559

לָהֶם֙
उनसे

ף יוֹסֵ֔
यूसुफ़–ने
H3130

ה־ מָֽ
क्या
H4100

ה הַמַּעֲשֶׂ֥
काम
H4639

הַזֶּ֖ה
यह
H2088

ר אֲשֶׁ֣
जो

עֲשִׂיתֶ֑ם
िकया–तुमने

הֲל֣וֹא
क्या–नहीं
H3808

ם יְדַעְתֶּ֔
जानते–हो–तुम
H3045

י־ כִּֽ
िक

נַחֵ֧שׁ
भाँपना
H5172

יְנַחֵ֛שׁ
भाँपता–है
H5172

ישׁ אִ֖
मनुष्य
H0376

ר אֲשֶׁ֥
जो

נִי׃ כָּמֹֽ
मेरे–जैसा–है
H3644

यूसुफ ने उनसे कहा, “तुम लोगां ने यह क्यां िकया? क्या तुम लोगां को पता नहीं है िक गुप्त बातां को जानने का मेरा िवशेष ढंग है। मुझसे बढ़कर अच्छी तरह 
कोइ� दूसरा यह नहीं कर सकता।”

וַיֹּ֣אמֶר16
और–कहा
H0559

ה יְהוּדָ֗
यहूदा–ने
H3063

מַה־
क्या
H4100

נֹּאמַר֙
कहं–हम
H0559

י אדֹנִ֔ לַֽ
स्वामी–को–मेरे
H0113

מַה־
क्या
H4100

ר נְּדַבֵּ֖
बोलं–हम
H1696

וּמַה־
और–क्या
H4100

ק נִּצְטַדָּ֑
िनदार्ष–ठहरं–हम
H6663

ים הָאֱלֹהִ֗
परमेश्वर–ने
H0430

מָצָא֙
पाया–है
H4672

אֶת־
को
H0853

ן עֲוֹ֣
अपराध
H5771

יךָ עֲבָדֶ֔
दासां–के–तेरे
H5650

הִנֶּנּ֤וּ
देख–हम
H2009

עֲבָדִים֙
दास–हैं
H5650

י אדֹנִ֔ לַֽ
स्वामी–के–मेरे
H0113

גַּם־
भी
H1571

חְנוּ אֲנַ֕
हम
H0587

גַּ֛ם
भी
H1571

אֲשֶׁר־
िजसके

א נִמְצָ֥
पाया–गया
H4672

יעַ הַגָּבִ֖
प्याला
H1375

בְּיָדֽוֹ׃
हाथ–मं–उसके
H3027

यहूदा ने कहा, “महोदय, हम लोगां को कहने के िलए कुछ नहीं है। स्पष्ट करने का कोइ� रास्ता नहीं है। यह िदखाने का कोइ� तरीका नहीं है िक हम लोग 
अपराधी नहीं है। हम लोगां ने और कुछ िकया होगा िजसके िलए परमेश्वर ने हमं अपराधी ठहराया। इसिलए हम सभी िबन्यामीन भी, आपके दास हांगे।”

אמֶר17 וַיֹּ֕
और–कहा–उसने
H0559

חָלִ֣ילָה
दूर–हो
H2486

י לִּ֔
मुझसे

מֵעֲשׂ֖וֹת
करने–से

ֹ֑את ז
यह
H2063

ישׁ הָאִ֡
मनुष्य
H0376

אֲשֶׁר֩
िजसके

א נִמְצָ֨
पाया–गया
H4672

יעַ הַגָּבִ֜
प्याला
H1375

בְּיָד֗וֹ
हाथ–मं–उसके
H3027

ה֚וּא
वह
H1931

יִהְיֶה־
होगा
H1961

י לִּ֣
मेरे–िलए

בֶד עָ֔
दास
H5650

ם וְאַתֶּ֕
और–तुम

עֲל֥וּ
जाओ
H5927

לְשָׁל֖וֹם
शािन्त–से
H7965

אֶל־
की–ओर
H0413

ם׃ אֲבִיכֶֽ
िपता–के–तुम्हारे
H0001

פ
—

िकन्तु यूसुफ ने कहा, “मैं तुम सभी को दास नहीं बनाउँगा। केवल वह व्यिक्त िजसने प्याला चुराया है, मेरा दास होगा। अन्य तुम लोग शािन्त से अपने िपता 
के पास जा सकते हो।”

וַיִּגַּ֨ש18ׁ
और–पास–आया
H5066

יו אֵלָ֜
उसके
H0413

ה יְהוּדָ֗
यहूदा
H3063

֮ וַיֹּאמֶר
और–कहा
H0559

י בִּ֣
हे
H0994

אֲדֹנִי֒
स्वामी–मेरे
H0113

יְדַבֶּר־
बोले
H1696

א נָ֨
कृपया
H4994

עַבְדְּךָ֤
दास–तेरा
H5650

דָבָר֙
बात
H1697

בְּאָזְנֵי֣
कानां–मं
H0241

י אֲדֹנִ֔
स्वामी–के–मेरे
H0113

וְאַל־
और–न
H0408

יִ֥חַר
जले
H2734

אַפְּךָ֖
क्रोध–तेरा
H0639

ךָ בְּעַבְדֶּ֑
दास–पर–तेरे
H5650

י כִּ֥
क्यांिक

כָמ֖וֹךָ
तू–जैसा–है
H3644

ה׃ כְּפַרְעֹֽ
िफ़रौन
H6547

तब यहूदा यूसुफ के पास गया और उसने कहा, “महोदय, कृपाकर मुझे स्वयं स्पष्ट कह लेने दं। कृपा कर मुझ से अप्रसन्न न हां। मैं जानता हू ँिक आप स्वयं 
िफ़रौन जैसे हैं।
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אֲדֹנִי19֣
स्वामी–ने–मेरे
H0113

ל שָׁאַ֔
पूछा
H7592

אֶת־
से
H0853

יו עֲבָדָ֖
दासां–से–अपने
H5650

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

הֲיֵשׁ־
है–क्या
H3426

לָכֶ֥ם
तुम्हं

אָ֖ב
िपता
H0001

אוֹ־
या

ח׃ אָֽ
भाइ�
H0251

जब हम लोग पहले यहाँ आए थे, आपने पूछा था िक ‘क्या तुम्हारे िपता या भाइ� है?’

וַנֹּא֙מֶר20֙
और–कहा–हमने
H0559

אֶל־
से
H0413

י אֲדֹנִ֔
स्वामी–से–मेरे
H0113

יֶשׁ־
है
H3426

֙ לָנ֙וּ
हमं

אָב֣
िपता
H0001

ן זָקֵ֔
बूढ़ा
H2205

וְיֶלֶ֥ד
और–लड़का
H3206

זְקֻנִ֖ים
बुढ़ापे–का
H2208

קָטָן֑
छोटा

יו וְאָחִ֨
और–भाइ�–उसका
H0251

ת מֵ֜
मर–गया
H4191

ר וַיִּוָּתֵ֨
और–बचा
H3498

ה֧וּא
वह
H1931

לְבַדּ֛וֹ
अकेला
H0905

לְאִמּ֖וֹ
माँ–के–िलए–अपनी
H0517

יו וְאָבִ֥
और–िपता–उसका
H0001

אֲהֵבֽוֹ׃
प्रेम–करता–है–उससे
H0157

और हमने आपको उत्तर िदया, ‘हमारे एक िपता हैं, वे बूढे़ हैं और हम लोगां का एक छोटा भाइ� है। हमारे िपता उससे बहुत प्यार करते है। क्यांिक उसका 
जन्म उनके बूढ़ापे मं हुआ था, यह अकेला पुत्र है। हम लोगां के िपता उसे बहुत प्यार करते हैं।’

וַתֹּא֙מֶר21֙
और–कहा–तूने
H0559

אֶל־
से
H0413

יךָ עֲבָדֶ֔
दासां–से–अपने
H5650

הוּ הוֹרִדֻ֖
ले–आओ–उसे
H3381

אֵלָי֑
मेरे–पास
H0413

ימָה וְאָשִׂ֥
और–रखूँ

עֵינִ֖י
आखँ–अपनी

יו׃ עָלָֽ
उस–पर

तब आपने हमसे कहा था, ‘उस भाइ� को मेरे पास लाओ। मैं उसे देखना चाहता हू।ँ’

וַנֹּא֙מֶר22֙
और–कहा–हमने
H0559

אֶל־
से
H0413

י אֲדֹנִ֔
स्वामी–से–मेरे
H0113

לאֹ־
नहीं
H3808

יוּכַ֥ל
सकता
H3201

הַנַּ֖עַר
लड़का
H5288

לַעֲזֹ֣ב
छोड़ना

אֶת־
को
H0853

יו אָבִ֑
िपता–अपने
H0001

וְעָזַב֥
और–छोड़ेगा

אֶת־
को
H0853

יו אָבִ֖
िपता–अपने
H0001

ת׃ וָמֵֽ
तो–मर–जाएगा
H4191

और हम लोगां ने कहा था, ‘वह छोटा लड़का नहीं आ सकता। वह अपने िपता को नहीं छोड़ सकता। यिद उसके िपता को उससे हाथ धोना पड़ा तो उसका 
िपता इतना दुःखी होगा िक वह मर जाएगा।’

וַתֹּא֙מֶר23֙
और–कहा–तूने
H0559

אֶל־
से
H0413

יךָ עֲבָדֶ֔
दासां–से–अपने
H5650

אִם־
अगर

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

יֵרֵ֛ד
उतरेगा
H3381

אֲחִיכֶ֥ם
भाइ�–तुम्हारा
H0251

ן הַקָּטֹ֖
छोटा

אִתְּכֶם֑
तुम्हारे–साथ
H0854

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

תֹסִפ֖וּן
जारी–रखोगे–तुम
H3254

לִרְא֥וֹת
देखना
H7200

פָּנָֽי׃
चेहरा–मेरा
H6440

िकन्तु आपने हमसे कहा, ‘तुम लोग अपने छोटे भाइ� को अवश्य लाओ, नहीं तो मैं िफर तुम लोगां के हाथ अन्न नहीं बेचूगँा।’

24֙ וַיְהִי
और–हुआ
H1961

י כִּ֣
िक

ינוּ עָלִ֔
गए–हम
H5927

ל־ אֶֽ
की–ओर
H0413

עַבְדְּךָ֖
दास–तेरे
H5650

י אָבִ֑
िपता–मेरे
H0001

גֶּד־ וַנַּ֨
और–बताया
H5046

ל֔וֹ
उसे

אֵ֖ת
को
H0853

י דִּבְרֵ֥
बातं
H1697

י׃ אֲדֹנִֽ
स्वामी–की–मेरे
H0113

इसिलए हम लोग अपने िपता के पास लौटे और आपने जो कुछ कहा, उन्हं बताया।

וַיֹּ֖אמֶר25
और–कहा
H0559

ינוּ אָבִ֑
िपता–ने–हमारे
H0001

בוּ שֻׁ֖
लौटो
H7725

שִׁבְרוּ־
ख़रीदो
H7666

לָ֥נוּ
हमं

מְעַט־
थोड़ा
H4592

כֶל׃ אֹֽ
भोजन
H0400

“बाद मं हम लोगां के िपता ने कहा, ‘िफर जाओ और हम लोगां के िलए कुछ और अन्न खरीदो।’

אמֶר26 וַנֹּ֕
और–कहा–हमने
H0559

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

נוּכַ֖ל
सकते–हम
H3201

לָרֶ֑דֶת
उतरना
H3381

אִם־
अगर

יֵשׁ֩
है
H3426

ינוּ אָחִ֨
भाइ�–हमारा
H0251

ן הַקָּטֹ֤
छोटा

֙ אִתָּנ֙וּ
हमारे–साथ
H0854

דְנוּ וְיָרַ֔
तो–उतरंगे–हम
H3381

כִּי־
क्यांिक

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ל נוּכַ֗
सकते–हम
H3201

לִרְאוֹת֙
देखना
H7200

פְּנֵי֣
चेहरा
H6440

ישׁ הָאִ֔
मनुष्य–के–उस
H0376

ינוּ וְאָחִ֥
और–भाइ�–हमारा
H0251

ן הַקָּטֹ֖
छोटा

אֵינֶנּ֥וּ
नहीं–है
H0369

נוּ׃ אִתָּֽ
हमारे–साथ
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और हम लोगां ने अपने िपता से कहा, ‘हम लोग अपने सबसे छोटे भाइ� के िबना नहीं जा सकते। शासक ने कहा है िक वह तब तक हम लोगां को िफर अन्न 
नहीं बेचेगा जब तक वह हमारे सबसे छोटे भाइ� को नहीं देख लेता।’

וַיֹּ֛אמֶר27
और–कहा
H0559

עַבְדְּךָ֥
दास–ने–तेरे
H5650

י אָבִ֖
िपता–ने–मेरे
H0001

אֵלֵי֑נוּ
हमसे
H0413

ם אַתֶּ֣
तुम

ם יְדַעְתֶּ֔
जानते–हो
H3045

י כִּ֥
िक

שְׁנַיִ֖ם
दो
H8147

יָֽלְדָה־
जने
H3205

י לִּ֥
मुझे

י׃ אִשְׁתִּֽ
पत्नी–ने–मेरी
H0802

तब मेरे िपता ने हम लोगां से कहा, ‘तुम लोग जानते हो िक मेरी पत्नी राहेल ने मुझे दो पत्र िदये।

וַיֵּצֵ֤א28
और–गया
H3318

אֶחָד֙ הָֽ
एक
H0259

י אִתִּ֔ מֵֽ
मेरे–पास–से
H0854

ר וָאֹמַ֕
और–कहा–मैंने
H0559

אַ֖ךְ
िनश्चय
H0389

ף טָרֹ֣
फाड़ा–गया
H2963

טֹרָ֑ף
फाड़ा–गया
H2963

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יו רְאִיתִ֖
देखा–मैंने–उसे
H7200

עַד־
तक
H5704

נָּה׃ הֵֽ
अब
H2008

मैंने एक पुत्र को दूर जाने िदया और वह जंगली जानवर द्वारा मारा गया और तब से मैंने उसे नहीं देखा है।

ם29 וּלְקַחְתֶּ֧
और–ले–जाओगे–तुम
H3947

גַּם־
भी
H1571

אֶת־
को
H0853

זֶה֛
इसे
H2088

מֵעִ֥ם
पास–से

פָּנַי֖
चेहरे–के–मेरे
H6440

וְקָרָ֣הוּ
और–होगी–उसे

אָס֑וֹן
दुघ�टना
H0611

ם וְהֽוֹרַדְתֶּ֧
और–उतारोगे–तुम
H3381

אֶת־
को
H0853

י שֵׂיבָתִ֛
बुढ़ापे–को–मेरे
H7872

בְּרָעָ֖ה
बुराइ�–मं

לָה׃ שְׁאֹֽ
कब्र–मं
H7585

यिद तुम लोग मेरे दूसरे पुत्र को मुझसे दूर ले जाते हो और उसे कुछ हो जाता है तो मुझे इतना दुःख होगा िक मैं मर जाऊँगा।’

ה30 וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

֙ כְּבֹאִי
जब–आऊँगा–मैं
H0935

אֶל־
की–ओर
H0413

עַבְדְּךָ֣
दास–तेरे
H5650

י אָבִ֔
िपता–मेरे
H0001

וְהַנַּ֖עַר
और–लड़का
H5288

אֵינֶנּ֣וּ
नहीं–है
H0369

נוּ אִתָּ֑
हमारे–साथ
H0854

וְנַפְשׁ֖וֹ
और–प्राण–उसका
H5315

ה קְשׁוּרָ֥
बधँा–हुआ–है
H7194

בְנַפְשֽׁוֹ׃
प्राण–मं–उसके
H5315

इसिलए यिद अब हम लोग अपने सबसे छोटे भाइ� के िबना घर जायंगे तब हम लोगां के िपता को यह देखना पड़ेगा। यह छोटा लड़का हमारे िपता के जीवन मं 
सबसे अिधक महत्व रखता है।

וְהָיָ֗ה31
और–होगा
H1961

כִּרְאוֹת֛וֹ
जब–देखेगा–वह
H7200

כִּי־
िक

ין אֵ֥
नहीं–है
H0369

הַנַּ֖עַר
लड़का
H5288

וָמֵת֑
तो–मर–जाएगा
H4191

ידוּ וְהוֹרִ֨
और–उतारंगे
H3381

יךָ עֲבָדֶ֜
दास–तेरे
H5650

אֶת־
को
H0853

ת שֵׂיבַ֨
बुढ़ापे
H7872

עַבְדְּךָ֥
दास–के–तेरे
H5650

ינוּ אָבִ֛
िपता–के–हमारे
H0001

בְּיָג֖וֹן
शोक–मं
H3015

לָה׃ שְׁאֹֽ
कब्र–मं
H7585

जब वे देखंगे िक छोटा लड़का हम लोगां के साथ नहीं है वे मर जायंगे और यह हम लोगां का दोष होगा। हम लोग अपने िपता के घोर दुःख एवं मृत्यु का 
कारण हांगे।

י32 כִּ֤
क्यांिक

עַבְדְּךָ֙
दास–ने–तेरे
H5650

עָרַ֣ב
ज़मानत–दी
H6148

אֶת־
की
H0853

עַר הַנַּ֔
लड़के–की
H5288

מֵעִ֥ם
पास–से

י אָבִ֖
िपता–के–मेरे
H0001

ר לֵאמֹ֑
कहते–हुए
H0559

אִם־
अगर

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

֙ אֲבִיאֶנּ֙וּ
लाऊँगा–उसे
H0935

יךָ אֵלֶ֔
तेरे–पास
H0413

אתִי וְחָטָ֥
तो–पाप–करँूगा–मैं
H2398

י לְאָבִ֖
िपता–के–िलए–मेरे
H0001

כָּל־
सब
H3605

ים׃ הַיָּמִֽ
िदन
H3117

“मैंने छोटे लड़के का उत्तरदाियत्व िलया है। मैंने अपने िपता से कहा, ‘यिद मैं उसे आपके पास लौटाकर न लाऊँ तो आप मेरे सारे जीवनभर मुझे दोषी ठहरा 
सकते है।’
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ה33 וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

יֵֽשֶׁב־
रहे
H3427

נָא֤
कृपया
H4994

עַבְדְּךָ֙
दास–तेरा
H5650

חַת תַּ֣
बदले–मं
H8478

עַר הַנַּ֔
लड़के–के
H5288

עֶ֖בֶד
दास
H5650

אדֹנִי֑ לַֽ
स्वामी–के–िलए–मेरे
H0113

וְהַנַּ֖עַר
और–लड़का
H5288

יַעַ֥ל
जाए
H5927

עִם־
साथ

יו׃ אֶחָֽ
भाइयां–के–अपने
H0251

इसिलए अब मैं आपसे माँगता हू,ँ और आप से प्राथ�ना करता हू ँिक कृपया छोटे लड़के को अपने भाइ�यां के साथ लौट जाने दं और मैं यहाँ रूकँूगा और 
आपका दास होऊँगा।

כִּי־34
क्यांिक

אֵיךְ֙
कैसे

עֱלֶה֣ אֶֽ
जाऊँ–मैं
H5927

אֶל־
की–ओर
H0413

י אָבִ֔
िपता–के–मेरे
H0001

וְהַנַּ֖עַר
और–लड़का
H5288

אֵינֶנּ֣וּ
नहीं–है
H0369

י אִתִּ֑
मेरे–साथ
H0854

פֶּ֚ן
कहीं
H6435

אֶרְאֶה֣
देखू–ँमैं
H7200

ע בָרָ֔
बुराइ�–मं

ר אֲשֶׁ֥
जो

א יִמְצָ֖
आ–पड़ेगी
H4672

אֶת־
पर
H0853

י׃ אָבִֽ
िपता–के–मेरे
H0001

मैं अपने िपता के पास लौट नहीं सकता यिद हमारे साथ छोटा भाइ� नहीं रहेगा। मैं इस बात से बहुत भयभीत हू ँिक मेरे िपता के साथ क्या घटेगा।”
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